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Convention between the Post-Office Department ¢f the United States of Mar. 31 and Apr.
America and the Post-Office Department of the Kingdom of Italy.

Convention between the Post Office
_Department of the United States
of America, and the Post Office
Department of the Kingdom of
Italy.

The Post Office Department of
the United States of America and
the Post Office Department of the
Kingdom of Italy, being desirous
of establishing an exchange of
money orders between the two
countries, the undersigned, duly
anthorized for that purpose, have
agreed to the following articles:

ARTICLE 1.

There shall be aregularexchange
of money orders between the two
countries.

The maximum amount of each
order isfixed at fifty dollars national
currency, when issued in the United
States, and, when issued in the
Kingdom of Italy, at two hundred
and fifty lire of gold value.

ArtIicLE II.

The Italian Post Office Depart-
ment shall have the power to fix
the rates of commission on money
orders issued in the Kingdom of
Italy; and the United States Post-
Office Department shall have the
same power in regard to money
orders issued in the United States.

Each Post Office Department
shall communicate to the other its
tariff of charges, which shall be es-
tablished under this convention,
and the rates shall, in all cases, be
paid in advance by the remitter,
and shall not, in any event, be re-
payable.

It is understood, moreover, that
each Office is authorized to suspend,
temporarily, the exchange of mon-
ey orders in case the course of ex-
change, or any other circumstance,
shall give rise to abuses, or cause

Convenzione fra il Dipartimento pos-
tale degli Stati Uniti & America ¢
la Direzione Generale delle Poste
del Regno d’Italia.

Il Dipartimento postale degli
Stati Uniti d’America e la Direzi-
one Generale delle Poste del Regno
d’Italia, desiderando di stabilire un
cambio di vaglia fra i due paesi, i
sottoseritti, debitamente autorizzati
a tale oggetto, hanno concertato
gli articoli seguenti.

ART. 1.

Vi sard un regolare cambio di
vaglia fra i due paesi.

L’importo massimo dei singoli
vaglia- & fissato a cinquanta dol-
lari, moneta nazionale corrente, se
sono emessi negli Stati Uniti, e se
sono emessi nel Regno d’Italia, a
duecentocinquanta lire in oro.

ART. 2,

La Direzione Generale delle
Poste italiane avrd facoltd di de.
terminare la misura delle tassa pei
vaglia emessi nel Regno d’ltalia;
ed il Dipartimento degli -Stati
Uniti godra dello stesso diritto pei
vaglia emessi dai suoi ufizi.

Ciascuna Amministrazione com-

municherd allaltra la tariffa della
tassa che sard da essa stabilita, a
sensi di questa convenzione e tale
tassa, che dovrd essere sempre an-
ticipata dal mittente, non sara, in
verun caso, rimborsata.

Egli & convenuto che oltre a cio
ciascuna Amministrazione & auto-
rizzata a sospendere temporanea-
mente il servizio dei vaglia, quando
il corso dei cambi, o qualche altra
circostanza, producessero abusi, o
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detriment to its own interests, but
such action shall not be taken by
either postal administration with-
out sending notice to the other.

ArTICLE III.

Each Administration shall keep
the commission charged on money
orders issued in its offices, but shall
pay totheother Administration one
per cent.on thetotalamonntof such
orders.

ARTICLE 1V,

In the payment of money-orders
to the public in the United States
noaccount shall be taken ofany frac-
tion of a cent.

ARTICLE YV,

The service of the postal money-
order system between the two
countries shall be performed ex-
clusively by the agency of the
offices of exchange. On the part
of the United States the office of
exchange shall be New York, and
on the part of the Kingdom of Italy,
Tarin.

ARTICLE VI

Any person in the United States,
desiring to remit to any part of
Italy a sum of money within the
limits prescribed by Article I, of
this convention, may pay it into
any postofficeof the formercountry,
authorized toreceive sums, payable
in ltaly,and topay orders, remitted
from that country.

The remitter shall give to the
postmaster at such post office the
name and exact address of the per-
son to whom the amount is to be
paid in the country of destination,
and also his own name and address.

Any person in Italy desiring to
remit to the United States a sum
of money within the limits pre-
scribed by Article 1., may pay it into
any post offiee of the country of his
residence, giving at the same time
his own name and adcaress and the
name and exact address of the per-
son to whom the amount is to be
paid in the United States.

The receiving post office in either
country shall transmit, in accord-
ance with the rules established by

cagionassero detrimento ai propri
interessi, ma questa determinazione
non sard presa da una delle Am-
ministrazione postale senza darne’
notizia all’altra.

ART. 30,

Ciascuna Amministrazioneriterra
la tassa dei vaglia, emessi nei saoi
ufizi, ma paghera all’altra Amminis-
trazione I'uno per cento sull’intero
importare di tali vaglia.

ART. 4°.

Nel pagamento dei vaglia al pu-
blico negli Stati Uniti non sari te-
nuto calcolo delle frazioni di cent.

ART 5",

11 servizio dei vaglia fra i duoe
paesi sard esclusivamente esequito
per mezzo degli ufizi. d1 cambio.
Dalla parte degli Stati Uniti Pufizio
di cambio sara quello di Nuova
York, e dalla parte del Regno
d’'Italia quello di Torino,

ART. 6°.

Chinnque negli Stati Uniti de-
sideri di spedire, in qualche parte
d’Italia, una somma di danaro entro
i limiti fissati dall’Art. 1° della
presente convenzione, pud deposi-
tarla in qualunque ufizio di posta,
che sia autorixzato a ricevere
somme, pagabili in Italia, ed ad
pagare i vaglia, che ne provengono.

Il mittente indichera all’ufizio di
posta il nome e lesatto+ indirizzo
delia persona cui la somma debba
essera pagata nel paese di destina-
zione, ed anche il proprio nome ed
indirizzo.

Chiunque in Italia desideri di
spedire agli Stati Uniti una somma
di danaro, entro i limiti fissati dal-
PArt. 1°, pud depositarla nell’ufizio
postale di sua residenza, dando
nello stesso tempo il proprio nome
ed indirizzo ed il nome ed esatto
indirizzo della persona cui 'importo
ne debba essere pagato negli Stati
Uniti.

Lufizio postale ricevente in cias-
cun paese trasmetterd, in con-
formita delle regcle stabilite dalla
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itspostal administration,due notice
of such payment by an internal
money order, or otherwise, to the
dispatching exchange office.

ARTICLE VII.

Each exchange office shall send,
twice every week, to the corre-
sponding exchange office of the
other country, a certitied list of
sums received, since the last pre-
vious transmission of the certified
list, to be paid in the other. The
list, by means of which the ex-
change office of New York shall
communicate to the exchange office
of Turin the amounts deposited in
the United States, to be paid in
Italy, shall be in conformity with
the model *“A.”, annexed to the
present convention. The list, by
meuans of which the exchange office
of Turin shall communicate to that
of New York the amounts deposited
in Italy, to be paid in the United
States, shall follow the pattern
“B., hereto annexed.

The lists dispatched from each
exchange office, as well as the en-
tries therein, shall be numbered
consecutively,commencing withNo.
1, at the beginning of each year.
These lists must always be sent in
duplicate, and must be written in
copyable ink.

Should it happen that, at the day
when the lists are to be dispatched,
there are no deposits to be com-
municated for paywment, the lists
maust, nevertheless, be sent. Dut
in that event the exchange office
will write across the list the words:
“No money orders.”

ArTiCLE VIII.

As soon as the lists of the dis-
patching oftice shall have reached
the receiving office of exchange, the
latter shall verify the lists received,
and, if errors are found, will correct
them with red ink.

The exchange ottice at Turin will
place its mark of acceptance on the
back of one of the duplicate lists,
received from New York, describe
thereon, in detail, the errors made
thereon, and then return such da-
plicate to the exchange oftice of
New York,

sua Amministrazioneladovutanoti-
ficazione di tali pagamenti, medi-
ante vaglia interni, o con altro mez-
zo, allufizio di eambio.

ART. T°.

Ciascun ufizio di cambio spedira,
due volte la settimana, al corri-
spondente ufizio di cambio dellaltro
paese un elenco delle some rice-
vute, dopo la spedizione dell’elenco
precedente, per essere pagatein quel
paese. L’elenco per mezzo del quale
Pufizio di cambio di Nuova York
annunzierd all’ufizio di cambio di
Torino le somme depositate negli
Stati Uniti per essere pagate in
Italia, sara conforme al modello
“A” anuesso alla presente conven-
zione. lL’clenco per mezzo del quale
Pufizio di cambio di Torino commu-
nicherd a quelio di Nuova Yotk le
somme depositate in Italia per es-
sere pagate negli Stati Uniti sara
conforme al modello “B.”, qui an-
1ess0.

Gli elenchi spediti da ciascun
ufizio di cambio, come pure i va-
glia in essi descritti sarano numerati
consecutivamente, cominciando dal
No. 1. al principio di ciascun auno.
Questi elenchi devono sempre es-
sere spediti in duplicato ed essere
scritti in inchiostro copiabile.

Se avenisse che nel giorno in cui
gli elenchi debbono essere inviati
non esistesse aleun deposito da es-
sere communicato pel pagamento,
gli elenchi saranno ¢ido non ostante
spediti, in questo caso pero Pufizio
di cambio vi scriverd trasversal-
mente: “Nessun vaglia.”

ART, 8°,

Appena gli elenchi dell’ufizio di
cambio mittente ginngeranno al-
Putizio di destinazione, questo veri-
fichera gli elenchi ricevuti e trovan-
dovi errori li corregera ad inchios-
tro rosso.

L’ufizio di cambio di Torino im-
primera il suo bollo di accettazione
a tergo diuno degli elenchi recevuti
in duplicato da Nuova York, vi de-
seriverd in modo particolareggiato
le correzioni fattevi o quindi, lo
respingera all’ufizio di cambio di
Nuova York.
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The exchange office of New York
shall treat in the same way all the
lists received from the exchange
office of Turin.

The receiving office shall make
out internal money orders in favor
of the payees for the amounts speci-
fied in the lists, and shall forward
them, free of postage, to the ad-
dressees, or to the offices of des-
tination,in conformity with the reg-
ulations, existing in each country,
for the payment of money orders.

When the lists shall show irreg-
ularities, which the receiving oftice
shall not be able to rectify, that
office shall demand an explanation
from the dispatching office, which
shall give such explanation with as
little delay as possible. Pending
the receipt of the explanation, the
issue of domestic money orders of
payment, relating to the entries
found to be erroneous in the lists,
should be suspended.

ARrTICLE IX.

At the close of each quarter an
account in duaplicate shall be pre-
pared and transmitted by the Post
Office Department of Italy to the
Post Office Department of the
United States. For this quarterly
account a form shall be used in ex-
act conformity with the pattern
“C., hereto annexed.

If this account shows a balance
in favor of the Italian postal ad-
ministration, that of the United
States, in returning a copy of the
quarterly account, bearing the ac-
knowledgment of its aceeptance of
the balance, shall transmit there-
with a bill of exchasge, drawn on
Genoa, for the amount thereof; and
payable to the Italian postal ad-
ministration. The latter shall then
send an acknowledgment of receipt
to the postal administration of the
United States.

If, on the other hand, the quar-
terly acecount shows a balance in
favor of the United States postal
administration, the latter shall re-
turn one copy, bearing the acknowl.
edgment of its acceptance. In set-
tlement of this account the Italian
postal administration shall trans-
mit to that of the United States a
bill of exchange for the amount
dne, drawn on New York. The

L’ufizio di cambio di Nuova York
tratterd nella stessa maniera tutti
gli elenchi recevati dall’utizio di
cambio di Torino.

L’ufizio recevente emetterd va-
glia interni in favore dei destinatari
per le somne specificate sugli elen-
chi, e gli spedird, franchi di porto,
ai destinatari, o agli ufizi di destina-
zione, in conformitd ai regolamenti
esistenti in ciascun paese pel paga-
mento dei vaglia.

Quando glielenchi presenteranno
irregolarity, le quali Yufizio rece-
vente non possa rettificare, esso do-
manderd spiegazioni allPufizio mit-
tente, il quale le dara, al piu pres-
to possibile. Il pagamento delle
partite trovate erronee negli elen-
chi, potrd essere sospeso fino al-
Parrivo della riposta.

ART. 9°.

Alla fine di ciaseun trimestre un
conto in doppio esemplare sard pre-
parato e trasmesso dalla Ammini-
strazioune delle poste d’Italia al Di-
partimento postale degli Stati Uniti.
Per questo conto trimestrale sara
adoperato uno specchietto esatta-
mente conforme al modello ¢ C.”,
qui unito.

Se dal conto resulterd una dif-
ferenza in favore dell’Amministra-
zione postale @’Italia, quella de-
gli Stati Uniti nel rimandarle un
esemplare del conto trimestrale,
munito della sua accettazione, le
trasmettera nel tempo stesso una
cambiale su Genova per Pammon-
tare della somma dovuta al’Am-
ministrazione stessa. Questa spe-
dird una quietanza all’Ammini-
strazione postale degli Stati Uniti.

Seinveceil conto trimestrale pre-
senterd una differenza in favore
del’ Amministrazione degli Stati
Uniti, questa ne restituera all’al-
tra un esemplare, munito di ac-
cettazione. A saldo di tale conto
PAmministrazione postale d’Italia
trasmetterd a qnella degli Stati
Unriti una cambiale per P'ammon-
tare del debito, tratta su Nuova
York. I’Amministrazione degli



CONVENTION—ITALY. MArcH 31 AND APRIL 20, 1877.

United States postal administra-

tion shall then send in return an
acknowledgment of receipt.

If pending the settlement of an
account one of the two postal ad-
ministrations shall ascertain that
it owes the other a balance exceed-
ing five thousand dollars, or twenty-
five thousand lire, the indebted ad-
ministration shall promptly remit
the approximate amount of such
balance to the credit of the other.

The expenses attending the re-
mittance of bills of exchange shall
invariably be bLorne by the Post
Office Department having to make
the payment,

ARTICLE X.

In making payments on account,
in pursuance of Article IX of this
convention, the Italian Post Office
Department will make useof a form
corresponding to the model ¢ D.”,
and the postal administration of the
United States will make use of one
like the model “* E.” Both of these
forms are hereto annexed.

ARTICLE XI.

Orders, which cannot for any
cause be paid to the person for
whom they are intended, shall be-
come void, acccrding to the regu-
lations established in the country
of destination, and the sums re-
ceived therefor shall remain at the
disposal of the postal administra-
tion of the country of origin, so
that they may be repaid tothe per-
sons interested, or otherwise dis-
posed ‘of, according to the rules es-
tablished by the laws or regulations
of each country. The Italian office
will, therefore, place in the quar-
terly account, to the credit ol the
United States, all money orders
which are entered in the lists from
the United States, and which be-
come void by reason of non-pay-
ment in Italy. A detailed state-
ment of such orders shall further-
more be transmitted to the Post
Oftice Department of the United
States by the Italian Administra-
tion at the close of each month.
On the other hand, the United
States office shall, at the close of
each month, promptly transmit to
the Italian exchange office, for en-

Stati Uniti le spedira una qui-
tanza della somma ricevuta.

Se pendente Passestamento di un
conto una delle due Amministra-
zioni postali accerterd che il suo
debito ecceda Valtro di cinquemila
dollari, o venti-cinquemila lire,
PAwministrazione debitrice rimet-
tera prontamente Pammontare ap-
prosimativo di tale differenza a
credito dell’altra.

Le spese concernenti Pacquisto
delle cambiale saranno invariabil-
mente a carico del’Amministra-
zione postale che opererd il paga-
mento.

ART. 10°,

Nelfare pagamentiinconto, gius-
ta PArt. 9° della presente counven-
zione, VAmminisirazione postale
Italiana fara oso di un modello con-
forme a quello distinto colla lettera
«“D.” e PAmministrazione postale
degli Stati Uniti usera an modello
contorme a quello “E.” I’uno e
laltro di questi modelli sono qui
anessi.

ART. 11°,

I vaglia, che non possano per qual
siasi causa essere pagati alle per-
sone cui sieno destinati, verranno
anpullati, in conformita delle norme
stabilite nel paese di destinazione,
e le somme depositate rimarranno
percid a disposizione del’ Ammini-
strazione postale del paese d’ori-
gine; cosicche esse potranno essere
1imborsate alle persone interessate
o altrimenti impiegate, conforme
alle norme stabilite dalle leggi o re-
golamenti di ciascun paese. L’Am-
ministrazione italiana pereid com-
prenderd nel conto trimestrale a
credito del’ Amministrazione degli
Stati Uniti tutti i vaglia descritti
negli elenchi degli Stati Uniti che
sieno stati annullati a motivo del
non eseguito loro pagamento in
[talia. Una nota particolareggiata
di tali vaglia sata inoltre spedita
al’Amministrazione postale degli
Stati Unpiti dal’Amministrazione
italiana, alla fine di ciascun mese.
DalPaltra parte YAmministrazione
degli Stati Uniti alla fine di clascun
mese trasmetterd prontamenie al-
Patizio di cambio italiano, per essere
compresa nel conto trimestrale, una
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try in the quarterly account, a de-
tailed statement of all similar un-
paid orders, which were originally
certified in the lists from the latter
office, and which, under this Article,
have become void.

ARTICLE XIL

Repayment, whether of an orig-
inal or duplicate order, must not be
made to the remitter until an au-
thorization forsuch repayment shall
first have been received by the Ad-
ministration of issue from the Ad-
ministration where such order was
payable, and the awounts cf the re-
paid ordersshall be duly credited to
the former Administration in the
quarterly account. It is optional
with each postal administration to
determine the manner in which re-
payment to the remitter is to be
made.

ARTICLE XIII

Until the two Post Office Depart-
ments shall consent to an altera-
tion it is agreed that, in all mat-
ters of account, relative to money
orders, which shall result from the
execution of the present conven-
tion, the gold dollar shall be con-
sidered equivalent to five lire and
eighteen centesimi, gold value.

ARTICLE XIV.

Each exchange office shall certify
its orders to the other in amounts
designated in the denominations of
the money, both of the dispatching
and receiving country, at the rate
of conversion established upon the
basis of gold of Article XIII of this
convention. This conversion shall
be checked at the receiving office
of exchange.

ARTICLE XV.

Al payments for money orders,
whether to or by the public, if not
made in money of gold value, shall
be made in paper money to the
nearest practicable equivalent.

ArrIicLE XVL
The valuation in gold coin of the

United States of deposits in paper
money, made in that country for

pota particolareggiata di tutti i
vaglia similmente non pagafti, i
quali sieno stati in origine descritti
sugli elenchi di esso ufizio e che
conforme questo articolo sieno an-
nullati.

ART. 12°,

Il rimborso di un vaglia sia in
originale o per duplicato non deve
essere fatto al mittente finche P An-
ministrazione traente non abbia
ricevuto un autorizzazione per tale
rimborso dall’Amministrazione des-
tinataria, e le somme dei vaglia da
rimborsarsi saranno regolarmente
accreditate alla prima di esse Am-
ministrazione sul conto trimestrale.
E in facoltd di ciascuna Ammini-
strazione postale di determinare il
modo con cuii rimborsi ai mittenti
debbano essere fatti.

ART. 13°,

Sino a che le due Amministra-
zioni postali non consentano ad un
cambiamento, rimane convenato
che in tutte le transazioni relative
ai vaglia,le guali resulteranno dalla
esecuzione della presente conven.
zione, il dollaro d’oro sara conside-
rato come equivalente di L. 5.18,
valata in oro.

ART. 14°,

Ciaseun ufizio di cambio nel no-
tificare i suoi vaglia all’altro ne
indichera Vimporto nella moneta
si del paese traente che del paese
di destinazione, ginsta il raggnaglio
stabilito sulla base delloro dall’Art.
13° di questa convenzione, Il rag-
guaglio sard riscontrato dall’ufizio
di cambio ricevente.

ART. 15,

Tutti 1 pagamenti, dal o al pu-
blico, gnando non sieno fatti in
moneta d’oro, lo saranno in moneta
cartacea nel equivalente il piu ap-
prossimativo possibile.

ART. 16°,
La riduzione in moneta &oro

degli Stati Uniti, dei depositi in
carta moneta fatti in questo paese
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payment in Italy, shall be deter-
mined at the exchange office of
New York, according to the rate of
premium on gold on the day of re-
ceipt at that office of notitication
of such deposits. On the other
hand, the value in United States
paper currency of money orders,
certified in the lists sent from the
exchange office of Turin to the ex-
change office of New York, shall be
determined, (also at New York,) in
accordance with the premium on
gold on the day of the receipt of
such lists.

ARTICLE XVII.

The orders, issued by each coun-
try on the other, shall be subject,
as regards payment, to the regula-
tions which govern the payment of
domestic orders in the country of
destination.

ARTICLE XVIII.

Both postal administrations ma-
toally agree to receive complaints
respecting international postal or-
ders, and to dispose of them in ac-
cordance with existing regulations
in each country.

ARTICLE XIX.

The Post Office Department in
each country shall be authorized to
adopt any additional rules, (if not
1meonsistent with the foregoing,) for
the greater security against fraud,
or for the better working of the
system generally.

All such additional rules, how-
ever, must be promptly communi-
cated to the Post Office Department
of the other country.

ARTICLE XX,

Thepresent conventionshall take
tflect on the second day of July,
one thousand eight hundred and
seventy seven, and shall continue
in force until twelve months afier
the date at which one of the con-
tracting parties shall have notified
the other of its intention to termi-
nate it.

XX—-44

per pagarsi in Italia, sara es.guita
dalVufizio di cambio di Nuova
York, conforme all aggio a favore
dell’oro nel giorno in cui avra
ricevuto avviso delleffettuazione di
quel deposito. D’altra parte la
riduzione in moneta cartacea cor-
rente negli Stati Uniti dei vaglia
segnati negli elenchi spediti dal-
P’ufizio di cambio di Torino a quello
di Nuova York, sard determinata,
(pure a Nuova York,) in confor-
mitd dell’aggio a favore dell’oro nel
giorno del ricevimento di tali
elenchi.

ART, 17°.

I vaglia, emessi da ciascun paese
sull’altro,saranno sogetti, riguardo
al pagamento, alle norme relative
al pagamento dei vaglia interni nel
paese di destinazione.

ART. 18-

T’una e Yaltra Amministrazione
postale s’impegnano reciproca-
mente a ricevere i reclame relativi
ai vaglia internazionali, ed ad dis-
porre in conformita dei regolamenti
esistenti nel’uno o nellaltro paese.

ART. 19°.

I’Amministrazione postale di
ciascun paese sard antorizzata ad
adottare regole addizionali (purchd
non discordino dalle precedenti,)
per maggiore sicurezza contro le
frodi, e per il migliore andamento
del servizio in generale.

Tutte queste regole speciali pero
dovranno essere prontamente com-
municate al’Amministrazione po-
stale delPaltro paese.

ART. 20°.

La presente convenzione avra
effetto dal due Luglio milleotto-
centosettantasette, e sara mante-
nuta in vigore fino a dodici mesi
dopo la data in cui una delle parti
interessate abbia mnotificato al
Yaltra la sua intenzione di farla
cessare,
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Done in duplicate and signed in
‘Washington on the thirty first day
of March, in the year of our Lord
one thousand eight huondred and
seventy-seven, and in Florence on
the twentieth day of April, in the
year of our Lord one thousand eight
hundred and seventy seven.

D. M. KEY,
Postmaster-General of the United

States.

[SEALOF THE POST-OFFICE DEPART-

MENT OF THE UNITED STATES.]

Fatta in doppio originale e fir-
mata a Washington il trent-uno
giorno di Marzo, dell’anno del
nostro Signore milleottocentoset-
tantasette, e a Firenze il venti
Aprile del’anno del nostro Signore
milleottocentosettantasette.

G. BARBAVARA,
Direttore Generale delle Poste Itali-
ane.
[SEAL OF THE POST-OFFICE DEPART-
MENT OF THEKINGDOM OF ITALY.]

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be hereto aftixed.

[SEAL OF THE UNITED STATES.]
By the President:
WM. M. EVARTS,
Secretary of State.

W ASHINGTON, May 8, 1877.

R. B. HAYES.
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Forms.

Stamp of N+ w York office.
List No. --.- | —

1
i
|
!

!‘
|

Sik: I have the honor to transmit, t» yon, in duplicate, a list, containing a detailed statement of the sums received in the
Pn‘ited States, since my last dispatch, (List No. —) for orders payable in the Kingdom of Italy, amounting in the aggregate
o

Be pleased to oxamine, complete and return to me the original copy of this list, with your acknowledgment of receipt in-
dorsed thereon.

I am, respectfully, your obediet servant,

Postmastcr, New York, N. Y.
To the Money-Order Offico at Turin, Ttaly.



No. 22,
M. O. B. 1877. } List No. —.
Italian. Sheet No, ——.
Blanks to be filled by the dispatching office at New York, N. Y. For use of exchange office at Turin.
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1 2 3 4 5 (1} k4 8 9 10 11 12 13 14
Dolls. | Ots. Dolls. |Ots.| L. |Ct
MONRY-OLDER OFFICE.
Turin, — 18—,
SIR: I have examined this list of money-orders from No, —- to No.——, inclusive, for sums received in the United States for payment in the Kingdom of Italy, amounting in the

aggregate to $—, and which is to be paid to the net amount of L ——7-—.
The said list was found to be correct, with the following exceptions, viz:

I am, sir, your obedient servant

To the PosTMASTER at New York, N. Y.

G69
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Stamp of Turin office.
List No. —, _.._._.___!

|
t

MONEY-ORDER OFFICE,
Turin, — 16—,

Sin: I have the honor to transmit to gou, in duplicate, a list, containirg a detailed statement of the sums received in the

{(hlnlgdom of 1ltaly, eince my last dispatch (List No. —~—) for orders payable in the United States, amounting in the aggrogate

0 .

Be pleased to examine, complete, and return to me the original copy of this list, with your acknowledgment of its receipt
indorsed thereon.

1 am, respectfully, your obedient servant,

To the POSTMASTER of the Mopey-Order Exchange Office, New York, N. Y.




M. O. B. 1577. %Lib‘t No. .

Date of arrival of the present list at New York, N. Y., —— —, —\

Iraliaun. Sheet No, —. Premium on gold at that dato .
Blanks to be filled by the dispatching exchange office at Turin. For use of exchange oftice at New York, N. ¥,
i . N B T — _" T V ) _'_" o ) ’ . [ > — T
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t 2 3 4 5 [} 4 8 4] 10 11 19 13
Oity or town. County. State| L. | Ct |Dolls.|Cts.| Dolly.|Ots.
| | o I R T o
. MoxNEY-OrpER OFFICR,
New York, N. T, —y 18—,
Spz: T hiave examinad this list of money-orders, from No. —— to No, —, inclusive, for sums received in the Kingdom of Italy for payment in the United States, amounting in the aggresate
to L.———, und which is to be paid to the net amoeunt of § S gereg

The said list was found to be correct, with the following exceptions, viz:

T am, sir, your obedient servant,

Postmaster, New York, NT

0d ¥69

‘ATVLITNOILNHAN

L18T 07 T1ady ANV T¢ HOAVIY
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Orders, issued by the United States.

*

MARCH 31 AND APRIL 20, 1877,

ACCOUNT

ing

CONVENTION—ITALY.

Of the exchange of money-orders between the Kingdom of Italy and the United States, during the gquarter end-
Orders, issued by the Italian office.

@
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Date of lists.
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STATEMENT
Not paid, and to be credited to the dispaiching office.

Orders, originating in the United States,

Orders, originating in the Kingdom of Italy.
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Date of list.
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BALANCE—

To credit of Italian office. k

To eredit of United States office.

Amount of orders, issned in the United
Siates .. ...l e
Amount of commission due Italy........
Amount of international orders, originat-
ing in Italy, and remaining unpaid....

dolls, — ots,,
lire and ct
(1 doll, = 5 L. and 18 ct.)

converted into

. Amount of international orders, origi.

Amount of orders, issued in the King-
domof Italy................... ...
Amount of commission, due the United
States ...
nating in the United States and re-
maining unpaid.

L. —— ct. converted into dolls. |

and cts
(5 L. 18 ct. =1 dollar.)

Total . oot iacicr i 0 7Y
United States credit to be deducted . Italian credit to bededucted..........cceene. ..
Balance to credit of Italian office ............... Balance to credit of United States office...... -
L. l o , Dolls.| Ots.
Palt(ili on agcount by the United States l ! Paid on account by the Italian office...
OHEO cove e el 1
| !
|
Balance remaining. ............._... - \ Balance remaining._ ... ..
]
The within nccount exhibits a total balance of — —, which, after dednction of the payments on account, as therein stated,
‘eaves a balance remainiug of duoe the

Tarin, —_ 18—

The above statement of account is accepted, with a balance of

‘Washington,

—, 18—

due the
Auditor of the Treasury for the Post-Office Depa rtment.
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D.
No. —— MONEY-ORDER OFFICE,

] ] .

Sik: The lists of interuational money-orders which the Turin exchange-office has transmitted to

thie New York exchange.office from -—, 18— to —, 18— amount to the sum of . .. dolls. —- cta
The lists transmitted by the New York office to the Turin office, during the same period, amount to
T A U1 I dolla, — cts
DT 0 T o PO ——— dolls, —— cta
0a account of which the Ixahan office has zlready paid the following sums, viz: "
. —_ 1 ———
—_—
—_— 1B, — dolls. — cts.
Difference Temainiing .. oo i ioiieseeis erebe et e e caemiaaa dolls, -— cts
In acor. ance with the terms of Article X of the convention of , 1877, a Lill of exchange on New York, N. Y., for
dolls. —— cts., (gold,) is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form,

To the POSTMASTER-GENERAL of the United States, Washington.

E.
No. —. MoNEY-ORDER OFFICE,
Washington, —_ .

Sir: The lists of international money-orders which the exchange-office of New York has transmitted
to the exchange-office of Turin from —, 18—, to —, 18—, amount to thesumof..........., —— L. ——c¢t.

The lists transmitted by the exchange-office of Turin to the New York office, during the same period,
amount to dolls. —— ct8., €qUAl 60. . oevun et et eiaeeanaa.s —— L. —ct
B T N e eaeas ceens =L, — ct.

On acconnt of which the United States office has already paid the following sums, viz:

. —y 18—

P PO

— e By ——
—, 18—, L. ——ct.
Difference remalning ... .o iiiiienr iait it e tere e aeieaeteeeiaaeaeaaas w—— L. —— et

In accordance with the terms of Article X of the convention of , 1877, a bill of exchange on Genoa for
— ct., is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to ncknowledge in due form.

Superintendent Money-Order System.
To the POSTMASTER-GENERAL, &o., &¢., &¢., Florence, Italy i v v
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